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Déroulé de l’après-midi

Ablauf des Nachmittags

14h Mot de bienvenue| Begrüßung 
Stéphanie KOCHERT Membre du Bureau du GECT Eurodistrict PAMINA et élue de la Collectivité 
européenne d’Alsace

14h15 Présentation du projet et des objectifs | Projektvorstellung und -ziele
Aurélie BOITEL Cheffe de projet | Projektleiterin « Territoire de santé PAMINA Gesundheitsregion »

Intervention des partenaires bénéficiaires du projet
Wortmeldung der begünstigten Projektpartner
Glenn HOUËL, Directeur délégué du Centre Hospitalier Intercommunal de la Lauter et représentant 
Sébastien MINGER, Secrétaire Général, Directeur Qualité/Gestion des Risques – Coopération Hospitalière 
Nord Alsace

Interventions des partenaires cofinanceurs et associés 
Wortmeldungen der kofinanzierenden und assoziierten Projektpartnern
Débat avec l’ensemble des partenaires du projet | Diskussion mit allen Projektpartnern

16h Moment convivial | Gemütlicher Ausklang
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MOT DE BIENVENUE
Stéphanie KOCHERT Membre du Bureau du GECT 
Eurodistrict PAMINA et élue de la Collectivité 
européenne d’Alsace

BEGRÜßUNG
Stéphanie KOCHERT Vorstandsmitglied vom EVTZ 
Eurodistrikt PAMINA und Gewählte der Collectivité 
européenne d’Alsace



PARTENAIRES DU PROJET

PROJEKTPARTNER



Partenariat 

Partnerschaft

Partenaires bénéficiaires | Begünstigte Projektpartner

Partenaires cofinanceurs | Kofinanzierende Projektpartner

Partenaires associés | Assoziierte Projektpartner
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Carte du territoire de santé et chiffres-clés

Karte der Gesundheitsregion und Kennzahlen

917 000
550 000 €

VI

24

25 28
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OBJECTIFS PRINCIPAUX

ET RÉSULTATS ATTENDUS

HAUPTZIELE UND

ERWARTETE ERGEBNISSE



3 Objectifs principaux

3 Hauptziele

1. Le développement de l’offre de soins inter-hospitalière grâce à 

une meilleure coopération transfrontalière dans le territoire 

PAMINA grâce à des conventionnements spécifiques

2. La mise en place d’un réseau d’échanges inter-hospitalier, 

opérationnel à moyen terme

3. Le développement de la coopération dans la prévention / 

promotion de la santé

1. Die Weiterentwicklung des krankenhausübergreifenden 

Versorgungsangebots dank einer besseren grenzüberschreitenden 

Zusammenarbeit im PAMINA-Raum durch spezifische Vereinbarungen

2. Die Einrichtung eines krankenhausübergreifenden 

Austauschnetzwerks, das mittelfristig einsatzbereit ist

3. Die Weiterentwicklung der Zusammenarbeit im Bereich Prävention / 

Gesundheitsförderung



Résultats attendus (1/2)

Erwartete Ergebnisse (1/2)

• 1. Coopération inter-hospitalière

 Axe Nord-Sud | Wissembourg (CHIL) – Sud-Palatinat

Convention maternité: Evaluation

Convention SMUR/AMU: Réactualisation/Réflexion élargissement 

 Axe Ouest-Est | Haguenau (CHH) – Rastatt (KMB)

Convention de partenariat: institutionnalisation & poursuite d’une 

coopération pérenne et équilibrée

 Plate-forme numérique de coopération: prévenir crises sanitaires

• 1. Zusammenarbeit zwischen Krankenhäusern

 Nord-Süd-Achse | Wissembourg (CHIL) - Südpfalz 

Entbindungsstation: Evaluation

Aktualisierung / Überlegungen zur Erweiterung Vereinbarung über 

medizinische Notfallhilfe, 2002+2018

 West-Ost-Achse | Haguenau (CHH) - Rastatt (KMB) 

Partnerschaftsvereinbarung: Institutionalisierung & Fortsetzung der 

dauerhaften und ausgewogenen Zusammenarbeit

 Digitale Kooperationsplattform: Prävention Gesundheitskrisen



Résultats attendus (2/2)

Erwartete Ergebnisse (2/2)

• 2. Coopération en prévention et promotion de la santé

Prévention en santé environnementale

Santé dans toutes les politiques « health in all policies »

Formations complémentaires clé en main pour le management de 

projets de santé

• 2. Zusammenarbeit bei Prävention und Gesundheitsförderung

Prävention im Bereich Umweltgesundheit

Gesundheit in allen Politikbereichen „health in all policies“

Schlüsselfertige Zusatzausbildungen für das Management von 

Gesundheitsprojekten



GOUVERNANCE DU PROJET

GOVERNANCE DES PROJEKTS



Politischer
Lenkungsausschuss

Comité de pilotage 
politique

Technischer
Begleitausschuss

Comité de pilotage 
technique

Säule 1 | Pilier 1 Nord-Sud

AG Zusammenarbeit zwischen Krankenhäusern
GT coopération interhospitalière

Nord-Sud
Hôpital Wissembourg - Südpfalz

Säule 1 | Pilier 1 Est-Ouest

AG Zusammenarbeit zwischen Krankenhäusern
GT coopération interhospitalière

Hôpital Haguenau – Klinikum Mittelbaden Rastatt

Säule 1a | Pilier 1 bis

AG Netzwerk öffentliche
Krankenhäuser

GT réseau hôpitaux publics

Säule 2 | Pilier 2
AG  Prävention « health in all 
policies »+ Umweltgesundheit

GT santé dans toutes les 
politiques + santé-

environnement

Structuration en cours: Gouvernance du projet

Laufende Strukturierung: Governance des Projekts
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OBLIGATIONS EN TERMES DE

COMMUNICATION

VERPFLICHTUNGEN IN BEZUG AUF

DIE ÖFFENTLICHKEITSARBEIT



Obligations en termes de communication

Verpflichtungen in Bezug auf die Öffentlichkeitsarbeit
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• Utilisation du logo Interreg Rhin supérieur dans toutes les 

communications et à une taille appropriée

• Présentation du projet sur le site Internet des partenaires du projet et 

publications sur le/ les réseaux sociaux de chaque partenaire

• Organisation d’un événement communication-valorisation des 

résultats en 2028 dans le cadre de ce projet défini par le programme 

Interreg comme projet d’envergure stratégique en présence de 

représentant de la Commission européenne

• Verwendung des Interreg Oberrhein-Logos in allen 

Kommunikationsmitteln und in angemessener Größe

• Präsentation des Projekts auf der Internetseite der Projektpartner und 

Veröffentlichungen in den sozialen Netzwerken jedes Partners

• Organisation einer Veranstaltung zur Kommunikation und Aufwertung 

der Ergebnisse im Jahr 2028 im Rahmen dieses Projekts, das vom 

Interreg-Programm als Projekt von strategischer Bedeutung definiert 

wurde, in Anwesenheit von Vertretern der Europäischen Kommission.



INTERVENTIONS DES

PARTENAIRES

WORTMELDUNGEN DER

PROJEKTPARTNER



PROCHAINES ÉTAPES

NÄCHSTE ETAPPEN



CONCLUSION
Stéphanie KOCHERT Membre du Bureau du 
GECT Eurodistrict PAMINA et élue de la 
Collectivité européenne d’Alsace

SCHLUSSWORT
Stéphanie KOCHERT Vorstandsmitglied vom
EVTZ Eurodistrikt PAMINA und Gewählte der 
Collectivité européenne d’Alsace

PHOTO DE GROUPE

GRUPPENFOTO

MOMENT CONVIVIAL

GESELLIGER BEISAMMENSEIN



VIELEN DANK | MERCI

GECT | EVTZ 
Eurodistrict PAMINA

Ancienne Douane | Altes Zollhaus

2 rue du général Mittelhauser

67630 Lauterbourg

 www.eurodistrict-pamina.eu            Eurodistrict PAMINA

CONTACT | KONTAKTTrois territoires qui coopèrent
Drei Räume, die zusammenarbeiten


